accēpit, et Herculī prō tantō beneficiō meritam grātiam rettulit.
received  and to-hercules for such-great favour   deserved    thanks    gave
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38. 10th LABOR: THE OXEN OF GERYON

Tum vērō missus est Herculēs ad īnsulam Erythēam, ut bovēs Gēryonis
then  indeed sent    was  Hercules   to   island     Erythea   so-that oxen   of-Geryon
arcesseret. Rēs erat summae difficultātis, quod bovēs ā quōdam Eurytiōne 
he-might-fetch thing was   of-greatest    difficulty    because oxen by  a-certain Eurytio
et ā cane bicipite custōdiēbantur. Ipse autem Gēryon speciem horribilem 
and by dog double-headed were-being-guarded himself moreover Geryon appearance horrible
praebēbat; tria enim corpora inter sē coniuncta habēbat. Herculēs tamen 
was-presenting three  for  bodies   among themselves joined he-had     Hercules    however
etsī intellegēbat quantum perīculum esset, negōtium suscēpit; ac postquam 
although he-understood how-much  danger      was     task       undertook  and   after
per multās terrās iter fēcit, ad eam partem Libyae pervēnit quae Eurōpae 
through many  lands journey he-made to that   part      of Libya
  he-reached which to-Europe
proxima est. Ibi in utrōque litore fretī quod Eurōpam ā Libyā dīvidit 
next       is   there on each      side   of-strait which Europe   from Libya divides 
columnās cōnstituit, quae posteā Herculis Columnae appellābantur.
pillars       he-set-up    which  afterwards of-Hercules Pillars   were-called
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39. THE GOLDEN SHIP

Dum hic morātur, Herculēs magnum incommodum ex calōre sōlis accipiēbat;
while  here he-delays   Hercules  grat        discomfort   from   heat  of-sun was-receiving
tandem igitur īrā commōtus arcum suum intendit et sōlem sagittīs petiit.
at-last therefore by-anger moved   bow   his-own he-bent   and  sun   with-arrows attacked 
Sōl tamen audāciam virī tantum admirātus est ut lintrem auream eī dederit.
sun  however boldness  of-man so-much  admire     did  that small-boat golden to-him he-gave
Herculēs hoc dōnum libentissimē accēpit, nūllam enim nāvem in hīs 
Hercules  this  gift     most-gladly     accepted  no       for   ship     in these
regiōnibus invenīre potuerat. Tum lintrem dēdūxit, et ventum nactus 
regions     to-find    he-had-been-able then  boat   he-launched and  wind  having-obtained
idōneum post breve tempus ad īnsulam pervēnit. Ubi ex incolīs cognōvit 
suitable    after   short  time    to  island     he-reached when from inhabitants he-learned
quō in locō bovēs essent, in eam partem statim profectus est et ā rēge 

which in  place oxen   were    into that  part     at-once  set-out      did and from king
Gēryone postulāvit ut bovēs sibi trāderentur.   Cum tamen ille hoc facere 

Geryon      demanded  that oxen  to-himself be-handed-over  since however he  this  to-do
nōllet,  Herculēs et rēgem ipsum et Eurytiōnem, quī erat ingentī 

was-unwilling  Hercules both king   himself and  Eurytion      who was  with-huge
magnitūdine corporis, interfēcit.
size             of-body     killed
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40. A MIRACULOUS HAIL-STORM

Tum Herculēs bovēs per Hispāniam et Liguriam
 compellere cōnstituit; 
then   Hercules   oxen   through  Spain    and  Liguria    to-drive       decided
postquam igitur omnia parāta sunt, bovēs ex īnsulā ad continentem 
after      therefore all-things prepared were  oxen  from island to   mainland
transportāvit. Ligurēs autem, gēns bellicōsissima, dum ille per fīnēs 
he-transported     Ligurians however  tribe   very-warlike   while he through territory 
eōrum iter facit, magnās cōpiās coēgērunt atque eum longius progredī 
of-them journey makes  great     forces assembled   and     him  further  to-advance
prohibēbant. Herculēs magnam difficultātem habēbat, barbarī enim in 
were-preventing   Hercules    great     difficulty       was-having  barbarians for   in 
locīs superiōribus cōnstiterant et saxa telaque   in eum coniciēbant. Ille 
places  higher    had-taken-their-stand and  rocks and-weapoms onto him were-throwing he
quīdem paene omnem spem salūtis dēposuerat, sed tempore opportūnissimō 
indeed     almost  all      hope  of-safety  had-abandoned but  at-time    most-opportune
Iuppiter imbrem lapidum ingentium ē caelō dēmīsit.   Hī tantā        vī 
Juppiter     shower    of-stones  huge    from heaven sent-down these with-such-great force
cecidērunt ut magnum numerum Ligurum occiderint; ipse tamen Herculēs 
fell          that great     number      of-Ligurians  they-killed  himself however Hercules
(ut in tālibus rēbus accidere cōnsuēvit)  nihil incommodī     cēpit.
as  in   such   cases    to-happen  was-accustomed nothing of-inconvenience  took
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41. THE PASSAGE OF THE ALPS

Postquam Ligurēs hōc modō superātī sunt, Herculēs quam celerrimē 
after        Ligurians  in-this way   overcame were    Hercules   as  quickly-as-possible
progressus est et post paucōs diēs ad Alpēs pervēnit. Necesse erat hās 
advance       did  and  after   few    days to  Alps   reached     necessary  was  these
transīre, ut in Italiam bovēs ageret; rēs tamen summae erat difficultātis. 
to-cross  so-that into Italy oxen he-might-drive matter however greatest was   of-difficulty
Hī enim montēs, quī ulteriōrem ā citeriōre Galliam dīvidunt, nive perennī  

these for  mountains which  further   from  nearer   Gaul     divide     by-snow perennial
sunt tectī; quam ob causam neque frūmentum neque pābulum in hīs 
are   covered  which for  reason  neither   corn         nor     fodder    in these
regiōnibus invenīrī potest. Herculēs igitur antequam ascendere coepit, 
regions       to-be-found is-able   Hercules  therefore  before     to-climb  he-began
magnam cōpiam frūmentī et pābulī comparāvit et hōc   commeātū bovēs 
great      quantity    of-corn  and of-fodder he-obtained and with-this supply      oxen
onerāvit. Postquam in hīs rēbus trēs diēs cōnsumpserat, quartō diē 
he-loaded      after    in these things  three  days  he-had-spent    on-fourth day
profectus est, et contrā omnium opīniōnem bovēs incolumēs in Italiam

set-out      did   and  against  of-all    expectation  oxen    unharmed  into  Italy
trādūxit.
he-led-across
42. CACUS STEALS THE OXEN

Brevī tempore ad flūmen Tiberim vēnit. Tum tamen nūlla erat urbs in eō 
in-short time      to   river     Tiber   he-came  then  however no    was  city   in this
locō, Roma enim nōndum condita erat. Herculēs itinere fessus cōnstituit ibi 
place   Rome   for   not-yet  founded had-been  Hercules  by-journey tired  decided  there
paucōs diēs morārī, ut  sē    ex labōribus recreāret.  Haud procul ā valle 
few      days to-stay  so-that himself from  labours   he-might-refresh not   far from valley
ubi bovēs pascēbantur spēlunca erat, in quā Cācus, horribile mōnstrum, tum 
where oxen  were-grazing    cave       was   in  which Cacus  hottible    monster     then
habitābat. Hic speciem terribilem praebēbat, nōn modō quod   ingentī 
was-living    he    appearance terrible     was-providing   not  only   because with-huge
magnitūdine corporis erat, sed quod ignem ex ore exspirābat. Cācus autem 
size           of-body    he-was  but  because fire out-of mouth he-exhaled  Cacus moreover
dē adventū Herculis fāmam accēperat; noctū igitur vēnit, et dum Herculēs 
about  arrival   of-Hercules news had-received at-night therefore he-came and while Hercules
dormit, quattuor pulcherrimōrum boüm abripuit. Hōs caudīs in spēluncam

sleeps      four        of-finest       of-oxen he-carried-off these by-tails into cave
trāxit,  nē Herculēs ē vestigiīs cognoscere posset quō in locō cēlātī 
he-dragged lest  Hercules from tracks   to-realise might-be-able which in place hidden 
essent.
they-had-been
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Haec statua Herculis Cacīque Florentiae stat
43. HERCULES DISCOVERS THE THEFT

Posterō diē simul atque ē somnō excitātus est, Herculēs furtum 
on-following day as-soon  as  from sleep  awakened   he-was  Hercules  theft
animadvertit et bovēs āmissōs in  omnibus locīs quaerēbat. Hōs tamen      

he-noticed      and  oxen    lost     in     all      places started-to-seek these however
nowhere reperīre poterat, nōn modō quod locī natūram ignorābat, sed quod 
nowhere    to-find   he-was-able not  only because  place’s nature he-did-not-know but because
vestigiīs falsīs deceptus est. Tandem cum magnam partem diēī frustrā 
by-tracks   false   deceived  he-was  at-last  when  large     part      of-day in-vain
cōnsumpsisset, cum reliquīs bōbus progredī cōnstituit. At dum proficiscī 
he-had-used-up    with   remaining oxen    to-go-on   he-decided   but while  to-set-off
parat,   ūnus ē  bōbus quōs sēcum habuit mugīre coepit. Subitō eī  quī in 
he-prepares one out-of oxen   which with-himself he-had to-belllow began suddenly those which in
spēluncā inclusī erant mugitum reddidērunt, et hōc modō Herculem 
cave       shut-up  were   bellowing   returned      and  by-this means Hercules
certiōrem fēcerunt quō in locō cēlātī essent.  Ille vehementer īrātus ad 
informed     they-made which in place hidden they-had-been  he    extremely   angry   to
spēluncam quam celerrimē sē cōntulit, ut praedam reciperet.   At Cācus 
cave         as quickly-as-possible himself took so-that booty    he-might-recover but Cacus
saxum ingens ita dēiēcerat    ut adītus spēluncae omnīnō obstruerētur. 
rock    huge    so  had-thrown-down that  access  of-cave    completely was-blocked
44. HERCULES AND CACUS

Herculēs cum nūllum alium introitum reperīre posset, hoc saxum āmovēre 
Hercules   since  no      other   entrance    to-find   he-was-able this stone   to-remove
cōnātus est, sed propter eius magnitūdinem rēs erat difficillima. Diū 
try      did     but   because-of its  size             thing was  very-difficult  long-time
frustrā laborābat neque quicquam efficere poterat; tandem tamen magnō 
in-vain   he-kep-working and-not anything   to-achieve was-able    at-last   however with-great
cōnātū saxum āmovit et speluncam patefēcit. Ibi āmissōs bovēs magnō cum 
effort  rock he-moved-aside and cave       laid-open     there  lost   oxen    great   with
gaudiō conspēxit; sed Cācum ipsum vix cernere potuit,  quod spēlunca 
joy      he-spotted   but   Cacus  himself scarcely to-see he-was-able because cave
replēta erat fūmō quem ille mōre suō ēvomēbat. Herculēs inūsitātā specie 
filled      was with-smoke that he in-manner his was-vomiting-out Hercules by-unusual appearance
turbātus breve tempus haesitābat; mox tamen in spēluncam irrūpit et 
confused   for-short  time    was-hesitating soon however into   cave      he-rished and
collum mōnstrī bracchiīs complexus est. Ille etsī multum repugnāvit, nūllō 
neck    of-monster with-arms   lay-hold-of  did   he  although much  he-fought-back by-no
modō sē līberāre potuit,  et cum nūlla facultās respīrandī darētur,  mox

means  himself to-free was-able and  since no    means     of-breathing was-being-given soon
exanimātus est.
expired       did
45. 11th LABOR: GOLDEN APPLES OF THE HESPERIDES

Eurystheus postquam bovēs Gēryonis accēpit, labōrem ūndecimum Herculī 
Eurystheus      after      oxen     of-Geryon he-received labour     eleventh   on-Hercules
impōsuit, graviōrem quam quōs suprā narrāvimus. Mandāvit enim eī  ut 
imposed     heavier      than   which  above   we-related he-gave-orders for to-him that 
aurea pōma ex hortō Hesperidum auferret. Hesperidēs autem nymphae 
golden  apples out-of garden of-Hesperides he-take-away  Hesperides    actually  nymphs
erant quaedam formā praestantissimā, quae in terrā longinquā habitābant, 
were    certain    with-beauty most-outstanding  who  in   land    far-away  were-living
et quibus aurea quaedam pōma ā Iunōne commissa erant. Multī hominēs, 
and to-whom golden  certain    apples  by Juno    entrusted  had-been many    people
aurī cupiditāte inductī, haec pōma auferre iam anteā cōnātī erant. Rēs 
of-gold by greed    induced these  apples to-take-away already before tried  had    thing
tamen difficillima erat, namque hortus in quō pōma erant murō ingentī 
however   very-difficult was    for       garden in  which apples were  by-wall  huge
undique circumdātus erat; praetereā dracō quīdam cui centum erant capita 
everywhere  surrounded  was     besides     snake   a-certain  to-whom hundred were heads
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In hāc pictūrā est dracō sed multa capita desunt!
portam hortī diligenter custodiēbat. Opus igitur quod Eurystheus Herculī 
gate      of-garden carefully   was-guarding   task therefore which Eurystheus  for-Hercules   
imperāverat erat summae difficultātis, nōn modō ob causās quās 
had-ordered     was   of-greatest  difficulty     not   only  for reasons  wgich
memorāvimus, sed etiam quod Herculēs omnīnō ignorābat quō in locō hortus 
we-have-recorded  but  also    because Hercules completely was-ignorant which in place  garden
ille situs esset.
that sited  was
46. HERCULES ASKS AID OF ATLAS

Herculēs, quamquam quiētem vehementer cupiēbat, tamen Eurystheō 
Hercules      although    rest      intensely     he-was-wanting  still    to-Eurstheus
parēre cōnstituit, et simul ac iussa eius accēpit, proficiscī matūrāvit. Ā 
to-obey  decided   and as-soon as orders  of-him he-received to-set-off   he-hastened  from
multīs mercātoribus quaesīverat quō in locō Hesperidēs habitārent, nihil 
from-many    merchants  he-had-enquired what in place  Hesperides    lived         nothing
tamen certum reperīre potuerat. Frustrā per multās terrās iter fēcit et 
however  definite  to-find  he-had-been-able in-vain through many   lands  journey he-made
multa perīcula subiit; tandem, cum in hīs itineribus tōtum annum 
many   dangers  underwent however   when in  these journeys  whole   year
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cōnsumpsisset, ad extrēmam partem orbis terrārum, quae proxima est 
he-had-used-up     to   extreme    part      of-circle of-lands    which  nearest   is 
Ōceanō, pervēnit. Hic stābat vir quīdam, nōmine Atlas, ingentī magnitūdine 
to-Ocean he-reached here was-standing man a-certain by-name  Atlas  with-huge  size
corporis, quī caelum (ita trāditum est)     umerīs suīs sustinēbat, nē in 
of-body    who   sky  (thus handed-down it-has-been) on-shoulders his was-supporting lest onto
terram dēcideret. Herculēs tantās vīrēs  magnopere mirātus    statim in 
earth     it-might-fall    Hercules such-great strength greatly   having –wondered-at at-once in
colloquium cum Atlante vēnit, et cum causam itineris docuisset, auxilium ab 
conversation   with  Atlas    came  and when  reason of-journey he-had-explained  help from

eō petiit.
him  sought
47. HERCULES BEARS UP THE HEAVENS

Atlās autem Herculī maximē prōdesse potuit; ille enim cum ipse esset pater    

Atlas  in-fact  to-Hercules greatly to-be-of-help was-able he    for  since himself was  father
Hesperidum, certō scīvit quō in locō esset hortus. Postquam igitur audīvit 
of-Hesperides  certainly  knew what in  place  was    garden   after      therefore he-heard
quam ob causam Herculēs vēnisset, "Ipse," inquit, "ad hortum ībō    et 
what   for reason    Hercules    had-come    myself he-said   to   garden  I-will-go and
filiābus meīs persuadēbō ut pōma    suā   sponte trādant." Herculēs cum 
(to)daughters my I-will-persuade that apples of-their-own accord they-hand-over  Hercules when
haec     audīret, magnopere gāvīsus est; vim enim adhibere nōluit, sī rēs 
these-things was-hearing  greatly      rejoice  did   force for  to-use he-did-not-want if thing
aliter fierī     posset. Cōnstituit igitur  oblātum auxilium accipere. Atlās 
otherwise to-be-done was-able  he-decided therefore   offered   aid       to-accept    Atlas
tamen postulāvit ut, dum ipse abesset, Herculēs caelum umerīs sustinēret. 
however demanded  that while himself he-was-away Hercules   sky    on-shoulders he-hold-up
Hoc autem negōtium Hercules libenter suscēpit, et quamquam rēs erat 
this  indeed   arrangement Hecules   gladly      accepted  and  although    thing was
summī labōris, totum pondus caelī continuōs complurēs diēs solus 
of-greatest toil    whole   weight   of-sky  on-end     several      days   alone
sustinēbat. 

kept-supporting
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In alia versiōne fābulae Heracles ipse hortum Hesperidum ingressus est
48. THE RETURN OF ATLAS

Atlās intereā abierat et ad hortum Hesperidum, quī pauca milia passuum

Atlas   meanwhile had-left and to   garden   of-Hesperides  which few thousands of paces
aberat, sē  quam celerrimē    contulerat. Eō  cum vēnisset,  causam 
was-away himself as   quickly-as-possible  had-taken  there  when he-had-come  reason
veniendī expōsuit  et fīliās   suās vehementer hortātus est ut  pōma 
of-coming  he-explained and daughters  his   strongly       urge        did  that apples
trāderent.       Illae diū haerēbant; nōlēbant      enim hoc facere, 
they-should-hand-over  they  long were-unmoved they-did-not-want  for   this   to-do
ipsā  Iunone (ita ut ante dictum est)  hoc mūnus accēpissent.  Atlās 
herself by-Iuno   thus as before said    has-been) this task     they-had-received Atlas
tamen aliquando eīs    persuāsit  ut  sibi    parērent, et pōma ad 
however eventually   (to)them persuaded    that to-himself  they-obey  and apples to
Herculem rettulit.  Herculēs intereā cum plūrēs diēs exspectāvisset 
Hercules    brought-back Hercules   meanwhile when several  days  he-had-waited
neque ūllam fāmam dē reditū Atlantis accēpisset,  hāc  morā graviter 
and-not any    news     of return   of-Atlas   he-had-received by-this delay  gravely
commōtus est. Tandem quintō diē Atlantem vīdit  redeuntem, et mox 
disturbed    was  at-last    on-fifth day  Atlas       he-saw  returning      and soon
magnō cum gaudiō pōma accēpit; tum, postquam grātiās prō tantō beneficiō 
great    with joy      apples  accepted  then  after       thanks   for  so-great favour
ēgit,      ad Graeciam proficiscī maturāvit.
he-expressed for  Greece     to-set-out  he-hastened
49. 12th LABOR: CERBERUS THE THREE-HEADED DOG

Postquam aurea pōma ad Eurystheum relāta    sunt, ūnus modō 
after       golden  apples to   Eurystheus    brought-back were   one   only
relinquēbātur ē  duodecim labōribus quōs Pythia Herculī   praecēperat. 
was-left         from twelve      labours      which Pythia   for-Hercules had ordered
Eurystheus autem cum Herculem magnopere timēret, eum in aliquem locum 
Eurystheus     indeed  since   Hercules   greatly       he-feared  him   in  any      place
mittere volēbat unde   numquam redīre posset.  Negōtium igitur  eī 
to-send   he-wanted from-where never     return  he-could  assignment therefore to-him
dedit  ut  canem Cerberum ex Orcō in  lūcem trāheret. Hoc opus omnium 
he-gave that   dog     Cerberus    from Hades into light    he-bring    this  task   of-all
difficillimum erat, nēmō enim umquam ex Orcō redierat.  Praetereā 
most-difficult   was    nobody for   ever      from Orcus had-returned  besides
Cerberus iste mōnstrum erat horribilī  speciē,  cui    tria erant capita 
Cerberus    that  monster    was   with-horrible appearance to-whom three were    heads
serpentibus saevīs cīncta.   Antequam tamen dē  hōc labore narrāmus, 
by-snakes       savage surrounded   before      however about this  labour  we-narrate
non aliēnum vidētur, quoniam dē Orcō mentiōnem fēcimus, pauca   dē  eā 
not   irrelevant it-seems  since     of  Orcus  mention      we-made   few-things about this
� `Libya’ referred to north Africa in general rather than to the present-day state of that name.


� `Liguria’ in antiquity referred to a large area of Provence as well as the present-day Italian region.


� i.e. a few miles





